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CTHJIMCTHYECKU. BIOOp SKBHBasIEHTA [TO3BOJISIET aBTOPY Pa3HOOOPA3UTh CBOE MPOU3BEICHUE, C/IENATh €r0 )KUBBIM,
ApKUM, Hu30exaTh oxHOooOpasus. PaccmorpeB mepeBonmsl pomana «lIpuximouenus OinmBepa TBHCTa», MOKHO
CKa3aTb, YTO MHOT/AA NIEPEBOIUMK IIBITACTCS MIEpe/IeNnaTh nepeBo;] Gppa3eonorn3Ma moa CBOH CTWIIb HarmucaHus. Jlist
3TOTO MOKHO YCHJIMBATH 3KCIIPECCHBHOCTb, JOOABIIS IMOLMOHAIBHYIO OKPACKy, 1100, Ha000poT, nepenasats OE
B Ooinee markoi ¢opme. B TakoMm ciydae mepeBOMUMK CiIErka OTCTYNAEeT OT CJIOBApPHOTO BapHaHTa, HO CMBICH
MPEAI0KEHHs OH COXPaHseT.

B 3akimoueHnn xotenoch Obl HOAYEPKHY T, YTO (pa3eosiorus Beeraa OyAeT Npe/ICTaBIsTh OTPOMHBIN HHTEpeC
JUISl TIOZIOOHBIX HMCCIICIOBAHUM, TaK KaK KaXK[blil IIEpEeBOIYMK BCETJa IBITACTCS HAWTH CBOW IMOJXOJ K IEPEBOIY
®E, mosToMy BO3HHKHOBEHHE HOBBIX ITyOJIMKaMii KacaeMo JaHHOHM MPOOIIeMBl, JIUIIH BOIIPOC BPEMEHHU.
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CTUWJINCTHYECKOE ®YHKIIMOHNUPOBAHUE CJIEHI'A
B POMAHE IIOJIA OCTEPA «TUMBYKTY»

Annomayua. Cmamva nocéawjeHa U3Y4eHUI0 NPoOIeMamuKy 8ocnpuamus sAenenus ‘‘ciene” 6 e2o
@yukyuonanvnom acnexme ma npumepe pomana Ilona Ocmepa «Tumbykmy». Ocoboe enumanue yoensemcs
AGNEHUIO (CNEHe» NOMOMY, 4mo Oy0yuU HeOMbeMIeMOl YACMbIO A3bIKA, OH PA36UBAEMC eMecme ¢ HUM, U,
cnedosamenvro, 6y0em 0Cmasamovcs aKmyarbHOU NPoOIeMOll IeKCUKOLO2UU.

Kntoueewvie cnosa: ciene, nocmmooepHusM, CUTUCIMUKA, TeKCUKONOUSL

Anomauia. Cmamms npuypoyeHa 6USYEHHIO NPOOIeMAMUKY CHPULIHAMMA A6UWA «CleHe» 6 1020
@ynxyionanvnomy acnexmi na npuknadi pomary Ilona Ocmepa «TimOyxmy».

Ocobnusa ysaca npudiiaemvcs AGUWY «CREH2» MOMY, Wo 6y0yuu Hegi0'cMHOI0 4acmuHol MO8uU, GiH
PO36UBAEMbCSL PA30M 3 HElO, I, 8IONOBIOHO OYy0e 3aNUUAmMUCs AKMyaibHOI0 NPOOIEMOIO JEKCUKONLO2I.

Knrwwuogi cnosa: cnene, nocmmoOoepHizm, Cmunicmuxa, 1eKCUKoI02is

Summary. Article is devoted to study of a problem of perception the phenomenon "slang" in its functional aspect
on the example of Paul Oster's novel ‘Timbuktu’. Interest of researchers to different types of nonliterary lexicon,
especially to such specific as the slang, existed always. The slang develops and changes very quickly. These all
changes happen for simplification of oral speech and its understanding. Special attention is paid to the
phenomenon ‘slang’ because being an integral part of language, it develops together with it, and, therefore, will
remain an actual problem of a lexicology. The term ‘slang’ attracts with metaphoricalness and expressiveness.
The etymology of the term ‘slang’ is not well examined and represents one of secrets of lexicography. In modern
linguistic literature the term "slang" evolving in the values, is used in several meanings that complicates
understanding of specifics of this lexicon. Such scientists as: E.Partridge, S. B. Fleksner, V. Friman, M. M.
Makovsky, A.Barrera, C.Leland, I.R.Galperin, V.A.Homyakov, LV.Arnold, T.A.Solovyev studied the term
‘slang’. Article can be used at English lessons at school and university.

Key words: slang, postmodernism, stylistics, lexicology

Hurepec nccienopateseil K pa3HbIM BHAaM HEIUTEPATYPHOH JIEKCHKH, OCOOCHHO K TAaKOMY CHEH(DUYECKOMY
By, KaK CIICHT, CYLIECTBOBAJI Bceraa. M 3To BoiHe 0OBSCHIMO, TaK KaK CIIEHI IPHUBIEKaeT MeTa(hOPHIHOCTEIO,
BBIPA3UTENLHOCTHIO M '"HETPAJAMIIMOHHOCTHIO" HOMHMHaWU. CJEHT pa3BHBAETCS, MEHIETCSl OYeHb OBICTPO, OH
MOXET, KaK JIETKO 00pa30BbIBAThCS, TAK M MCUe3aTh. JTH BCE M3MEHEHUS MPOHMCXOMAT IJISl YIPOIICHUS YCTHOM
peuu U ee TOHUMaHHSI.

Ileanio naHHON CTaThM SIBISIETCS aHAIN3 CTHJIMCTHYECKOTO (YHKIMOHHWPOBAHUS CIICHTa, PasrOBOPHBIX U
MPOCTOPEYHBIX KOHCTPYKIHH B Xy/I0KECTBEHHOM TeKcTe Ha mpuMmepe pomana [Tona Ocrepa « TUMOYKTY».

CoopmynupoBaHHas LIeNb MPEATIONaraeT peieHue psia 3agad:

e Jlath ompezesieHUE OHATHS «CIICHD;
e [lokazaTh cTriMcTHYECKOE (DYHKIIMOHUpOBaHUe cieHra B pomane [Tona Ocrepa « TUMOYKTY».

AKTYaJIbHOCTh HCCJI€T0BAHUA OIPEICISCTCS HEOOXOJMMOCTBIO M3YyUYCHHS! TPOOJIEMBI CTHIMCTHYECKOTO
¢ynkronnpoBanus cienra B pomane [loma Octepa «TumOykTy». B Hacrosiee Bpemsi cyliecTByeT HeOOIbIIOe
KOJIMYECTBO HAYYHBIX pabOT II0 BONPOCY AMEPUKAHCKOro ciieHra. JlaHHbId (akT oOBsCHSAETCS, BO - IEPBBIX,
HEOOBIYAHON  CJIOKHOCTBIO IIPOOJIEMBI aMEPUKAHCKOTO IPOCTOPEYMs, BO-BTOPBIX, YKOPEHHBIIUMCS B
OTEYECTBEHHOW aMEpHKAaHHCTHKE B3IJIAAOM Ha MPOCTOpEeYHe, KaK Ha HEYTO OTPULATENbHOE, HEe 3aciy)KHUBAIOIIee
Hay4YHOI'O OIMMCaHUs.

Hayuynasi HOBM3HAa 3aKiIoyaeTcsi B TOM, YTO B paOoTe BIIEPBBIE OCYLIECTBIICH CTHJIMCTHYECKHH aHAIIN3
€/IMHMII, OTHOCSIINXCS K CIIEHTy Ha Marepuasie pomana [Toma Octepa « TUMOYKTY».

EnyHOrOo M BCEOOBEMIIOLIETO OIpENeTeHHs CICHra HeT W A0 CUX I1op. HeomHOKpaTHBIE IOIBITKH
pasrpaHUYNTh CICHT U O0IIEYIOTPEONTENBHYIO JIEKCHKY WIIH CIICHT ¥ HELICH3yPHBIN S3bIK HE AAJIU Pe3yJIbTaToB.
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Jedbununmm ciieHra, KOTOpbIE CTaparoTCsi CKOMIIOHOBAaTh B XOJl€ HAYYHBIX Je0aToB, 4acTO OKa3bIBAIOTCS
omnboYHbIMU. Takum 00pa3oM, B pa3HBIX CIOBapSAX M MOCOOMSX MBI MOXKEM BCTPETUTH MHOXECTBO OIPEeNICHUI
JUISL CIICHTA, TAaKMX KaK: «HEUIEH3YPHBIH SI3BIK», «SI3BIK HETPAMOTHBIX M OCCIYTHBIX JIFOJEI», «I1033UsI MPOCTOTO
YEJIOBEKaY.

Taxkum 00pa3oM, STUMOJIOTHSI TEPMHUHA CIEHT OCTACTCs JI0 CHX MOP MOJHOCTHIO HE PACKPBITA M IMPEACTABISIET
OJTHY M3 TaiiH JIEKCUKOrpahuH.

CaM TepMHH «CJICHT» B IIEPEBO/JIE C aHTJIMHCKOTO sI3bIKa 03HAYAET:
®  S3BIK COLMAIBHO WM NPO(ECCHOHATEHO 000COOJIEHHOW TPYNIBI B NPOTHBOIOJIOXKHOCTE JINTEPATYPHOMY

SI3BIKY;

e BAapWaHT DPA3TOBOPHOTO s3bIKa (B TOM 4YHCIE 3KCIPECCHBHO OKpAIICHHBIE 3JEMEHTHI S3bIKA), YTO HE

COBIIAZIAIOT C HOPMOM JIUTEPaTypHOTO SA3bIKa [4].

[TpoGnemoii M3y4yeHWs! ClEeHra 3aHUMAJHMCh KaK OTEYECTBEHHbIC Tak W 3amajaHble yueHble: E. [laprpuimk,
C.b. ®nexcuep, B. ®puman, M.M. Maxkosckuii, A. bappepe, U. Jlenann, U.P. T'anenepun, B. JIx. Bypx,
B.A. Xowmskos, 1.B. Apnonbg, T.A. ConoBbeBa u 1ip.

BriepBbie TEpMUH CIIEHT €O 3HAYEHHEM <(I3BIK HM3KOTO BYJIBIApHOTO THIIA» OBLI MCHOIB30BaH B 1756 romy
B. A. XomsixoBbiM; ¢ 1802 roga 3TOT TEpMHH MOHUMAIOT KaK «KaproH ONpPENEIEHHOIO Kilacca Wi IepUuoia», a ¢
1818 roma moOA CIEHIOM CTald TIOHHUMATh  <GI3BIK BBICOKOTO PAa3rOBOPHOTO THIIA, HU3IIETO 3a YpPOBEHb
CTaHAapTHOT'O NMPOCBEUICHHOT'O S3bIKa, C HOBBIX CJIOB, HJIH CJIOB, KOTOPBIE YIIOTPEOJICHBI B ONPENICICHHOM CMBICIIE»
[1].

B XX Beke Bonpoc MpOoHUCXOKAECHHUS TEPMHUHA CIICHT TPOJI0JDKAET HHTEpecoBaTh UccieaoBareneil. BozHukaror
HOBBIE TUnoTe3bl. Hambonee mocroBepHOW sBisiercs: rumote3a IlapTpumka, KOTOpBIH cUMTaeT, 4To cloBO slang
COOTHOCHTCS C Tyaroyiom to sling - to utter, 9To CBHIETENBCTBYET O CYIIECTBOBAHUH TAKOTO CIOBOCOYETAHMS KaK
sling words erie co Bpemen Yocepa, a Takke MO3JHUX CIICHTOBBIX COEJMHEHHI ¢ TeM ke riarojoMm: sling language
- to talk (pasroBapuBath); sling the language - to speak a foreign language (pa3roBapuBaTh Ha WHOCTPAaHHOM
s3bIke); sling a yarn - to relate a story, to tell a lie (Bpats); sling (a person) slang - to abuse, scold violently; B
TOCJIEIHEM BBIpakeHMH slang - impertinence, abuse (3HaueHune, ucronas3zoBaHHoe ¢ 1825 roxa) [3].

CreHr kaxqoi UCTOPUIECKOH 3TOXH 0ToOpaxal 4epThl BpeMeH:. CieHr 60-X OBLT CIeICTBHEM MOBBIIICHHOTO
WHTEpeca K HApKOTHKAaM, IMOMYJSIPHON My3bIKe, MOCTOSHHON d3itpopun. Crnenr 70-x comep:kan OoubInoe
KOJIMYECTBO IMUTETOB, KOTOPbIE Kacaluch HEyAauHUKOB. B cnenre 80-x mpeobnanany cioBa, KOTOPbIE Kacaluch
JICHET 1 PabOThI.

B coBpeMeHHOH THHTBUCTHYECKON JINTEpaType TEPMHUH "CIIEHT", IBOIIOIMOHUPOBABILINII B CBOUX 3HAUEHUSX,
yIoTpeOIIsieTcsi B HECKOJIBKUX CMBICIIAX, YTO OCJIOXKHSIET TOHUMaHHUE CIIelU(UKH 0003HAaYaeMOi UM I'PYIITUPOBKU
CJIOBApHOTO COCTaBa aHIJIMHCKOTO s3bIKa. [lo3TOMy mpekie YeM TOBOPUTH O Pa3HOOOpasuH CIocoOO0B
CJI0BOOOpa30BaHMs, CIEIyeT OCTAHOBUTHCS HA OCHOBHOM JISJICHUH BCEX €AMHHMII CJICHTa HA OOLIUH U CIICIHAIIbHBIH
(general and special slang).

OOmmii cieHr ecTh HaxOZSILIMKCS 3a TpeeiaMu aHrIMHcKoro JjurteparypHoro sizbika (Standard English)
OOILETIOHATHBIE W LIMPOKO pACIpPOCTPaHEHHbIE B Pa3rOBOPHOM peunm oOpasHble CjI0Ba W CIOBOCOYETAHUS
SMOIMOHAIBEHO—OIIEHOYHOW OKpPAacKH, IPETEHIYIONE HA HOBH3HY M OPHI'MHAJIBHOCTH B 3THUX CBOMX KauecTBaX U
BBICTYNAIONINE CHHOHMMAaMHM CJIOB M CIIOBOCOUYCTAHWH JIUTEPATYpHOTO s3bIka. CHenuambHBIA CICHT BKIIOYAET B
ceOst cI0Ba M CIIOBOCOYETAHMS TOTO MIIM HHOTO KJIACCOBOTO WIIM MTPOQECCHOHATBHOTO JKaproua [5].

CruiucTuyecKkne 0co0eHHOCTH (PYHKIMOHHPOBaHus cieHra B pomane Ilosa Ocrepa « TuMOykTY»

deHOMEH MIUOCTWIIS THCATENsI-IIOCTMOJICPHUCTa MHTEPECEH, MPEXAE BCEro, TeM, YTO «U3 TeTEPOreHHBIX
3JIEMEHTOB KYJIbTYpBI IIPOLLJIOr0 IIOCTMOJIEPHU3M CO37Iajl HOBBIH SI3BIK, YTO €My MPHUCYIL COOCTBEHHBINH CTHIBY [8].
ITockonbKy TeopHsi MOCTMOJIEPHI3MA OCHOBBIBAETCS HAa NMOHMMAHHMHU JINTEPATypHOTO IMpOIecca Kak MOCTOSIHHOTO
B3aMMOJAEHCTBUS TEKCTOB M MMPOBO33PCHUH, a MPHHIMI «aOCONIOTHON IUTAaTHOCTH COCTABIISICT BHYTPEHHIOIO
CTWINCTHKY JIUTEPATypPbl», aHAIHM3 MOITHYECKNX CHCTEM COBPEMEHHBIX aBTOPOB, CTHJIMCTUYECKHX OCOOEHHOCTEH
X XyJOOXKECTBEHHBIX IPOU3BEICHUI LENeCO00pa3sHO MPOBOAUTH C YYETOM KOHKPETHBIX BepOaTM30BaHHBIX
BKpAaIUICHUH «4y>KOT0 CJIOBa», KOTOPbIE 3aHUMAIOT KOHKPETHBIE ITO3ULIUH B IAHHOM TEKCTE.

LlutaThl, aJIF03MH, PEMUHUCLEHIIUH SIBJISIFOTCS. OCHOBHBIMU CTPYKTYPHBIMH 3JIEMEHTaMU BKJIIOUCHHUH «4yIKOTO
CJIOBa» M CaMU MOTYT BXOJUTH B COCTaB TPOIOB M CTHJIMCTHYECKHX (PUTYp, CIIOCOOCTBYS NMPUPAIICHHUIO CMBICTA.
CrnenoBaTenbHO, U3yUEHHE CIOCO0O0B M (YHKIMH aKTyann3alid MHTEPTEKCTYaTbHBIX OTHOLICHHH IOCPEICTBOM
CTHIIMCTHYECKNX CPEICTB MPEACTABISIET 3HAUUTEIBHBIM HayqHBIH HHTEpEC.

OcobenHocteio cTuuctniyeckod Masepel II. Octepa sBIsieTcss TO, YTO a/UIIO3UBHBIA CMBICI B €rO
MPOM3BECHUSIX HECYT €AMHMIBI Pa3IMUHbIX YPOBHEH sI3bIKa, a TAK)KE AJIEMEHTHI Pa3HbIX YPOBHEH OpraHu3aluu
Tekcta. B osHOM M3 cBoMx MHorouucieHHbIX nHTepBbIO [I. Octep ckazan: «CTHIb — 3TO Kak 4acTb TBOETO
TeHEeTHYECKOTro Ko/a, Kak TBoe Teio. Koraa st Ob11 MoJIoz, sl {yMail Haj CTHIIEM Bce BpeMsl. Toraa MHe Hy)XHO ObLIO
HaWTH croco0 BeIpa3uTh ceds. [1o mpomecTBUM JI€T OH CTAHOBUTCS IS TEOS] TAKUM €CTECTBEHHBIM, YTO ThI OOJIbIIE
0 HeM He JyMmaenlb. EMMHCTBEHHOE, YTO BaXXKHO, — PAaBUIBHO pacckasaTh nucropuro. Ceituac MeHs OOJIbIE BOIHYET
cozepkanue». OQHAKO yTBEPKICHUE aBTOPA, MOX0KE, PACIIPOCTPAHSAETCS HE HA BCE €T0 NPOU3BEICHHUS, BEMb, 110
NpPU3HAHUIO caMoro mnucarens, B pomane «TuMOykTy»(«Timbuktu», 1999), Hampumep, s3bIK HMeEET Tropasyio
Oounbliee 3HaueHue, Hexenu croxker: « TIMBUKTU probably has less to do with plot — very little happens in the
book — but it has a lot to do with language». DToT poMaH W psia APYIrHMX, HAMCAaHHBIX HA pasHBIX 3Tarax
TBOpuectBa mmcarens («Creximsanbiid ropom» («The City of Glass, 1985), «bpykiIwHCKHE TIIYIIOCTI»
(«The Brooklyn Follies», 2006)) — pe3ynbTaT CIOXHOTO, TIIATEIFHO MPOAYMAHHOTO S3BIKOBOTO JKCIIEPHMEHTA
aBTOpA.
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YToHueHHOCTH cTHiIs ipon3BeaeHui [Toa Octepa onpenesnsieTcst B IIEpBYIO 04epeb MaCTEpPCTBOM 3BYKOBOTO
odopMIleHHsT MBICIIH, CTPEMJICHMEM aBTOpa K OJaro3By4Hio W BbIpasuTeabHOCTH. OJHUM M3 HCHOJIBb3YEMBIX UM
TIPUEMOB SIBIISICTCSA TaK Ha3bIBaeMasl TAPOHUMHUYCCKAsl aTTPaKIuUs, T.€. CONMKCHNE, COTIOCTABIICHHE U OOBITPBIBAHUE
B PEYM CO3BYYHBIX CJOB. [IprMedarensHO, 4TO MHOTHE W3 TaKHX CJIOB B KHHTax OcTepa MpHUHAAIEKAT APYTUM
TEKCTaM, TO3TOMY aBTOPCKHUI TEKCT BKIIFOYAETCS B CIOXKHYIO CHCTEMY KyJIBTYPHBIX aCCOIIHANI M COTIOCTABIICHUM.
Co3By4YHBIE SI3bIKOBBIC €JMHHMIIBI YaIlle BCETrO SIBIISIOTCS CEMaHTHYECKU PA3HOPOIHBIMHU, HO OObEIMHEHBI IIPU 3TOM
CMBICIIOBBIMHU  CBSI3SIMH, KOTOPBIE «IIPOTHBOpPEYAT TUIIOBBIM CEMaHTHYECKMM OTHOIICHHSM B HOPMHUPOBAHHOM
si3bIKeY: Yes, we Yank shave given the world the zipper and the Zippo, not to speak of zip-a-deedoo-dah and Zeppo
Marx...».

Takoe HamepeHHOE COMMKEHHE CIIOB C TOBTOPSIOMIMMCS CIOTOM Zip M aJUIMTepaIlfieidl COTJIACHBIX Z U P B
«Timbuktu» npuBIeKaeT BHUMAHUE K COIEPKAHHUIO BBICKA3bIBAHUS — MIOAYEPKHBAETCS MBICIIb O TOM, YTO AMepuKa
JICMCTBUTENIFHO MOJapuiia MHPY 3aCTEKKY-MOJHHUIO, 3HAMEHHTBIE 3a)KHUTaJKH, IIECHIO M3 IMCHEEBCKOI'O
MmyiabThusMa «Song of the Southy», a Takxke yyacTHHKa OMYJISIPHOTO KBUHTETA «KoMeun abcypra». Kpome toro,
MIPOMCXOIUT NPUPAILCHNAE SCTETHYECKOTO MOTEHIMAIa aBTOPCKOTO TEKCTa.

B pomaHax mucatess HepeIko BCTPEJalOTCs CITydan, KOTla YMENo CO3aHHasl 3BYKOBasl TApPMOHHSI CaMOIICHHA,
He MoJYMHEeHa 3aj1a4ye Ooiee TOYHOTO U3JIOKEHUS] MH(POPMALIHH.

II. Octep pudmyer uMeHa, a 3aTeM JellaeT HMX OTHPABHOM TOYKOH MOTOKa 3BYKOBBIX aCCOIMAIH.
Harpomosxaenue cieylomux OJWH 3a JAPYTMM PU(PMOBAHHBIX 3BYKOB 3aBOPa)KMBAET YHMTATENs, BbI3BIBAET
JKeJIaHWe IPOU3HECTH UX BCIyX[8].

Besynepxnas pudmoBka croB mupoko npeacrasinena u B « Timbuktu»: «That’s right, Italy. Nitty-gritty Italy,
land of witty ditty and the itty-bitty titty — yet one more place I've never been toy. Ctumuctudaeckuii 3pQext
JOCTHUTAETCA 371eCh HE 3a CYST MAaHMITyTUPOBAHNS CEMAHTUKON CIIOB, a 3a CUET YTPATHI UX JIOTHYECKOTO 3HAUCHUSI.

UwnraTens W3 MHTEPIPETaTOpa CMBICTA MPEBPAIIAeTCs B CO3EpLATENs CaMOJOBIICIONIETO IBMKEHHUS MBICITH.
[TpumeyarenbHO, YTO 3T PU(MBI, BCTPEUAIOIIUECs B Pa3IMYHBIX KOMOMHAIMAX, HMEIOT BECbMa HIMPOKYIO chepy
OBITOBAHUSI.

OOpamiaer Ha ceOss BHUMaHHE TaKKe IIUPOKOE HCIIOJIb30BAHUE CIYHEPH3MOB, aHarpaMM W (DOHETHUECKHX
XMa3MOB, KaXXIbIii W3 KOTOPHIX BEITIONHSET B KOHTEKCTE CBOIO ICTETHUECKYIH0 3amady: DOG — GOD, SANTA —
SATAN, grilled cheeseburger — chilled greaseburger, «cure porn with corn — pure corn will cure porny. OgHako
JUIS JTAHHOTO HWCCIIEAOBAHMS OCOOBIN WHTEpEeC MPEACTABISAIOT TaKuWe CIydaW MaHWITYJSIUH 3BYKOBOW HPUPOTOIt
CJIOBA, KOTOpBIE MPEAINOJAraloT HE TOJBKO JEKOJAMPOBAHHE (OHETUUECKHX CTHIMCTUYECKUX SBJICHUH, HO U
BBISIBJICHUE MHTEPTEKCTYaIbHBIX OTHOIICHHH.

Hanpuwmep, «I’d rather have a bottle in front of me than a frontal lobotomy» — IMEHHO TaKO# 3aroJIOBOK UMEET
nomrysipaast Hekorna B CLIA mecHs1, HanmcanHast P. XoH3nmukoMm. B Hel pedb uaeT o JBYX CIOMIICHHBIX KH3HBIO
JIPY3bsX, OAMH W3 KOTOPHIX TONHT TOCKY B BHHE, a APYTOM MpeBpamiaercs B Oe3yMHYIO KEpPTBY JT0OOTOMHMHU.
YuraTeno MpemocTaBisieTcss BO3MOXKHOCTh CAMOMY Pa3BEpPHYTh AJUIIO3WBHYIO CBS3b — IPOBECTH Iapajuieib C
pomanoM «Timbuktu», B koTopom rnaBHbIil repoit Buiu ['ypeBuu, Opopsira, OyHTaps M NbSHHIA, OKa3bIBACTCS
nepes yrpo3oil B O4EpeHOW pa3 OUYTHTHCS B CyMacIleNIIeM JOoMe. DCTETHUECKOEe yJOBOJBLCTBHUE, MOIydaeMoe
IIPU yTraJbIBAaHUU M PACKPBITHH AJLTFO3MBHOIO CMBICIIA, YCUIIMBAETCS] BOCHPUATHEM 3B(POHIUECKOTO 3hhexTa. ITOT
3¢ ekt mocTuraeTcs 3a CYeT TOro, YTO 3BYKH mepBoil dactu ¢passl (bottle front) moBTopsitoTcss B oOpaTHOM
nopsiike Bo BTopoii (frontal lobotomy).

Oco0pIit HHTEpEC B TEKCTOBOH CTPYKTYpPE OCTEPOBCKUX IPOU3BEICHHN MPEACTABIIIOT «TOBOPSIINE)» MMEHA
COOCTBEHHBIE, KOTOPBIE CITy>KaT CBOEOOPa3HBIM «KIIOYOM» B PACKPBITUH XYIOXKECTBEHHOI'O 3aMBbICIa MUCATENs,
cjaraeMbIM MJIMOCTUIIS Tiucatens.[9]

WHorja oHM mepepaloT KakoH-TO CHEeNUalIbHBIA CMBICH, 0c000€ 3HaueHHE, B KOTOPOM BBIpA)KEHa aBTOPCKast
uaes, CIIOCOOCTBYIOT DPACKPBITHIO WHTEPTEKCTYalbHBIX CBS3€H MEXKIy TEKCTaMH. TakKuX aJuUlO3WBHBIX WMEH,
JTAIOMNX KaKyl0-THOO XapaKTePUCTHKY MEPCOHaXY — SMOIHMOHAIBHYIO, HPOHUIECKYIO, CATUPUYECKYIO U T.II. — B
TBOpuecTBe OcTepa Bennkoe MHOXKECTBO: Socrates, Miss Rapunzel, Pocahontas, Cyrano n npyrue.

AccolMaTHBHBIE CBSI3M Yallle BCETro MPO3pavyHbl U HE TPEOYIOT 0COO0ro KOMMEHTapHsi — Ha TO 3TH MMEHa U
«roBopsmye». OHU 0OBIYHO CTHIIMCTHYECKH BEPHBI M TOYHBI, COOTBETCTBYIOT BCEMY XY M LIEJISIM IPOU3BENICHNS,
HECyT XapaKTEePHBIH KOJIOPHT, SIBJISIOTCS OJHUM M3 CPEJICTB, CO3JIAIONINX XY/I0’KECTBEHHBIH 00pa3. OHAaKO ecTb B
pomanax OcTepa U TaKue MPO3BHUIIA, CMBICI KOTOPBIX MOXKET OBITH CKPBIT OT TOBEPXHOCTHOTO uTeHMs. Hampumep,
Signor Puccini (ot anrn. pooch — cobaka, JBOPHSIKKA) SIBISICTCS Pe3yJIbTATOM CJIOXKHOTO B3aUMOJEHCTBUSI UIPBI
cJoB U anToHOMasuu. Kpome TOro, gaHHOe UMs poXkJaeT 0e30MHO0YHYI0 acCOIMAIMI0 ¢ (paMUITUell H3BECTHOTO
UTAJBSHCKOTO KOMIIO3UTOpa. AOCYpAHOCTh HAMEYEHHOH aBTOPOM IapajuieNi co3JaeT KoMu4eckuil addekr —
KJIMYKa XXMBOTHOTO MPHOOPETAaeT B TEKCTE BBICOKUH CTHIMCTHYECKHH ToH. OOpalnaroT Ha ce0s BHUMaHUE U IpyTrue
UPOHMWYECKUE TpaHC(HOPMAIIMM HMEHH COOCTBEHHOTO, KOTJa HOMMHAIUHM, TPaJUIHOHHO BO3BBIIIAEMbBIC B
KYJNbTypHOU TPaaUINU, CTAHOBSTCS CTHIMCTHYSCKN CHIDKEHHBIMH, HAIPUMEP, 3a CUST BKIMHUBAHUS Pa3TOBOPHOM
U Jaxe TaOyMpOBaHHON JeKCHKH, Hampumep, Santa bloody Claus. Co3gaBaeMble IIHPOKHM CIIEKTPOM
JUHTBOCTUIINCTHYECKUX CPENICTB, TAKHE aBTOPCKHE HAXOAKH HATIOMHHAIOT YUTATEII0 00 UTPOBOM MPUPOAE SI3BIKA,
a HEOXXHIaHHbBIEe, MapajoKcajbHbIe M B TO JX€ BPEMs JIIOOOIBITHbIC HAOJIOJCHUS 3aCTaBISIIOT IPHCTaJbHEE
BIJISIBIBATHCS B JOpMY CIIOB.

S3bik y I1. Ocrepa BBICTyMaeT Kak MOJIENb, MOPOXK/IAIOIas MBICHb, 33/1a10Iasi KOMOWHALMK U IPU(TH B Urpe
¢ ynrareneMm. Ocoboe 3HaUeHHE B CTPYKTYPE OCTEPOBCKUX POMaHOB MPHOOPETAET UTpa ¢ UMEHAMH COOCTBEHHBIMH,
OCHOBaHHAsI HA MHOTO3HAYHOCTH, OMOHHMUH, KOPHEBOW UTpe, aHTOHUMHUHU 1 TApOHUMUH.
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CTUWINCTUYECKOE ®YHKIIMOHUPOBAHUE CJIEHI'A B POMAHE I10OJIA OCTEPA «TUHMBYKTY»

[IpeneneHTHbIe TEKCTHI ISl TAKUX S3BIKOBBIX MIp OCTep BHIOMpPAET camble pa3HOOOpas3HbIe: CTPOKU U3 TECEH,
OTpPBIBKHM M3BECTHBIX PEKJIaM, IIPOU3BEICHHS 1 (haMIIINKU KITacCUKOB, OuOnelickuii Tekct. CToNb ke pa3sHooOpa3Hbl
U CIIOCOOBI ITOCTPOSHUS UTphL. Yale Bcero OHM BIEKYT 3a COO0H co3aHie KOMHYecKoro addexra.

BaxHBIM BBIpa3HTEIBHBIM CPEICTBOM B XyHoxecTBeHHOM apceraine 1. Octepa sBistoTCs awmro3uBHbIe. OHK
UCIIONB3YIOTCA U1l OTOXKASCTBICHUS ONPENETICHHBIX (DUKCHPOBAHHBIX XapaKTEPUCTUK. «B cpaBHEHMAX W
MeTaopax 4acTo BBICTYIAIOT MMEHAa COOCTBEHHBIE, KOTOPBIE CIYXKAT KOHIEHTPUPOBAHHBIM «CI'YCTKOM» CHOXKETa
TEKCTa, BOIIEANIEr0 B JIMTEPaTypHY0 ucropuio». I1. Ocrepy ynaercst TOUHO MOAOHPATh CO3BYYHBIE €r0 MBICIISAM
BHEIITHUE KOHTEKCTHI, PEaIN3yONIHe B IPUHUMAIOIIEM TEKCTE CMBICIIO00pasyonyto GyHKIuo [9].

OnHako JaJeKko He Bcerja BKIOYCHHE B TEKCT pomaHOB I1. OcTepa «4yKOro cioBay» O3HaYaeT COXpaHCHHUE
WM SKCTIAHCHIO MCXOAHOHM MH(OpPMAIMK MPELEeAEHTHOTO TEKCTa. AJUTFO3MH MOTYT HCIIOJNB30BaThCS aBTOPOM B
KadecTBe MepudpazoB, MO3BOILIOMMX 0O0Jee 3KCIPECCHBHO BBIPA3UTh MbICHb, H30€XKaTh IMOBTOPOB M T.II.
Hanpuwmep, B Tekcre «Timbuktu» okasblBaloTcs «BKparwieHus» u3 bubiuu, orceuiatomue k ucropun o6 Mcase u
Waxose: «he had sold his birth right for a mass of porridge», HO COIEpPKaTEILHO-KOHIICTITYaIbHAs HH(DOPMAITHSI
IpeTeKCcTa MUcaTeIeM PeAyUpYeTCs U 110 CyLIeCTBY CBOANTCS K (pase:

he was no longer free.

Takum oGpazom, 11t aBTopckoil MaHepsl [loma Octepa XapakTepHO IIHPOKOE HCIOJB30BaHUE (HOHETHYECKHX,
MOP(OITOTHYECKHX, JIEKCHISCKUX CTHIMCTUYECKUX CPEACTB, BKIIOYAIOINX B ce0s MHTEpTEKCT. VX KOHBEpreHIus
MOMOTaeT aBTOPY B CO3J@aHUM CIIOXKHBIX XY/IOKECTBEHHBIX 00pa3oB, B JIOCTIIKEHWH 3BYKOBOW T'apMOHMH,
komuueckoro s¢pdexra u 3dpdexra «0OMaHyTOro OXKHUIAHUS», B NMPHIAHUM BBICKA3bIBAHHIO 3KCIPECCHBHOCTH.
CI0XXHBIE S3BIKOBBIE SKCIEPUMEHTHI THCATelNlsl NPUBHUBAIOT YUTATENIO BKYC K SI3BIKY, Y4aT TBOPHUThH B IIpoliecce
YTCHHSL.
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Kymnapésa C.E. YK 811.111:81°373-2:32
OIEHOYHOCTH MOJUTUYECKHU KOPPEKTHOM JIEKCUKH COBPEMEHHOI'O
AHTJIMIACKOTI' O SI3BIKA

Annomayus. B cmamve axmyanbHblM CmMano8umcsa 60npoc A6IAEMCs AU MAKds KyIbmypHONO6e0eHYecKas U
A3BIKOBAS MEHOCHYUS KAK NONUMUYECKAs, KOPPEKMHOCHb HeOOX00UMOCMbIO UL SO UCKYCCMBEHHO CO30AHHAS
npobnema, 006edenHas 0o abcypoa.

Knroueevie cnoga: nonumuueckas KOppeKmHOCMb, I6pemus, moaepanmHocmb.

Anomauia. Y cmammi axmyanbnum cmae numanHs 4u maxa KyaibmypHONO8eOiHK08d i MOGHA MeHOeHyis K
NOMMUYHA KOPEKMHICIY € HeOOXIOHICMIO ab0 ye WmyYHO GUKIUKAHA NPoOieMa, iKa 008edeHd 00 abcypoy.
Knrwwuosi cnosa: nonimuuna kopekmuicmo, e8ghemis, moaiepanmuicms.

Summary. the article actual is the question whether such cultural-behavioral and language tendency as political
correctness is a necessity or it is an artificially created problem carried to an absurdity. The analysis of
contextual estimation of politically correct words reflects the modern relation of representatives of society to the
euphemisation of language, phenomenon of political correctness. Novelty of work consists in development of an
analysis algorithm of estimation of politically correct words, in identification of types of an assessment of these
lexical units in various text types, definitions of the relation of representatives of the modern world to a
phenomenon of political correctness. The aim of this research is the analysis of estimation of politically correct
lexicon of the modern English.

Methods of research used in article. The descriptive method, allowing to study and systematize literature in a
considered perspective; the method of the distributive analysis which is applying to allocation of the main theme
groups of politically correct lexicon and euphemisms; method of the component analysis necessary for
allocation of components of value; the method of text analysis used with a research objective of category of
political correctness and an euphemisation at text level; the method of the lingvo-stylistical analysis used for
studying of estimation of politically correct lexicon and euphemisms.

Keywords: political correctness, euphemia, discrimination, estimation of politically correct lexicon, tolerance.



